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РОЛЬ ТЕРМІНОЛОГІЇ У ФОРМУВАННІ МЕТОДИЧНО 
ОРІЄНТОВАНОГО ЛІНГВІСТІЧНОГО МИСЛЕННЯ 

ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ

Анотація. Стаття присвячена вивчення ролі термінології, що 
забезпечує у здобувачів вищої освіти формування методично орієнтова­
ного лінгвістичного мислення. Велика увага приділяється спеціальній 
підготовці не лише здобувачів університетів, академій, факультетів 
іноземних мов, але і здобувачів немовних закладів вищої освіти. У 
результаті науково-технічного прогресу зміст дисциплін постійно 
поповнюється новими фактами, У статті розглянуто вивчення 
оволодіння здобувачами вищої освіти рідною та іноземною мовами у 
різних національних навчальних закладах. Роль термінології є 
достатньо точночне викладення матеріалу без спрощення змісту 
теоретичних та мовних курсів. У сучасних курсах об’єктивно зростає 
кількість самих термінів. Здобувачі вищої освіти не тільки повинні 
запам’ятати терміни, а обов’язково навчитись оперувати ними у своїй 
навчально-мовній діяльності. Це передбачає досягнення активного 
володіння здобувачами термінологією. Розглянуто методично 
орієнтоване лінгвістичне мислення, що повинно розвиватися в усіх 
лінгвістичних курсах, завдяки аналізу факторів міжмовної що потребує 
активного використання більшості навичок термінозастосування в 
області як лінгвістики, так і методики навчання іноземним мовам. На 
сучасному розвитку вищої освіти велика увага приділяється спеціальній 
підготовці не тільки здобувачам вищої освіти, де вагома роль 
відводиться вивченню іноземних мов, але і здобувачам немовних 
закладів освіти. Визначено її місце у структурі мови; проаналізовано 
структурно-семантичний склад нової термінології в економічній сфері; 
проведено комплексний аналіз на матеріалі сучасних україномовних 
термінів, що вийшли з ужитку. Більш насиченим стає навчальний матеріал.
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ТНЕ КОЬЕ ОЕ ТЕКМШОЬОСУ Ш ТНЕ ЕОКМАТIОN ОЕ 
8Т^^ЕN Т8 ОЕ МЕТНОБОЕОСІСАЬЬУ ОМ ЕОТЕБ 

ЬШСШ8ТГС ТНINК

АЬ8Ігас1 ТЬе агіісїе і8 деуоіегї іо іЬе і88ие оґ 8іигїуіпд іЬе гоїе оґ 
іегтіпоїоду, ^ЬісЬ еп8иге8 іЬе ґогтаїіоп оґ теіЬодоїодісаїїу огіепіегї 
їіпдиі8ііс іЬіпкіпд іп 8іигїепі8 оґ ЬідЬег егїисаііоп. II і8 кпо^п іЬаі по^ а їоі 
оґ аііепііоп і8 раМ іо іЬе 8ресіаї ігаіпіпд оґ поі опїу аррїісапі8 оґ 
ипіуег8іІіе8, асагїетіе8, ґогеідп їапдиаде гїерагітепі8, Ьиі аї8о аррїісапі8 оґ 
поп-їапдиаде іп8іііиііоп8 оґ ЬідЬег егїисаііоп. А8 а ге8иїі оґ 8сіепііґіс апгї 
іесЬпісаї ргодге88, іЬе сопіепі оґ Гїі8сірїіпе8 і8 соп8іапіїу 8иррїетепіед шіЬ 
пе^ ґасі8, іЬапк8 іо ^ЬісЬ іЬе егїисаііопаї таіегіаї Ьесоте8 тоге апгї тоге 
8аіигаіегї. ТЬе агіісїе ехатіпе8 іЬе 8іигїу оґ ас^иІ8І^іоп оґ паііуе апгї ґогеідп 
їап§иа§е8 Ьу 8іигїепі8 оґ ЬідЬег егїисаііоп іп уагіош паііопаї едисаііопаї 
іп8іііиііоп8. ТЬе гоїе оґ іегтіпоїоду і8 яиііе 8і§піґісапі іп іЬе ассигасу оґ іЬе 
рге8епіаііоп оґ іЬе таіегіаї шіЬоиі 8ітрїіґуіп§ іЬе сопіепі оґ іЬеогеіісаї апгї 
їапдиаде соиг8е8. Іп тогїегп соиг8е8, іЬе питЬег оґ іегт8 і8 оЬ|есііуеїу 
іпсгеа8іп§. 8іидепі8 оґ ЬідЬег егїисаііоп ти8і поі опїу гететЬег іЬе іегт8, 
Ьиі ти8і їеагп іо и8е іЬет іп іЬеіг егїисаііопаї апгї їапдиаде асііуіііе8. ТЬі8 
іпуоїуе8 іЬе асЬіеуетепі оґ іЬе їеуеї оґ асііуе та8іегу оґ іЬе іегтіпоїоду Ьу 
8іигїепі8. МеіЬодоїодісаїїу огіепіегї їіпдиі8ііс іЬіпкіпд, ^ЬісЬ 8ЬоиМ Ье 
деуеїоред іп аїї їіпдиі8ііс соиг8е8, і8 сошігїегегї, іЬапк8 іо іЬе апаїу8і8 оґ іЬе 
ґасіог8 оґ іпіегїапдиаде іпіегґегепсе, ^ЬісЬ ^ и іге8  іЬе асііуе и8е оґ то8і оґ 
іЬе 8кіїї8 оґ іегтіпоїоду іп іЬе ґіеМ оґ ЬоіЬ їіпдиі8ііс8 апгї теіЬоГЇ8 оґ 
іеасЬіпд ґогеідп їап§иа§е8. Іп іЬе тогїегп гїеуеїортепі оґ ЬідЬег егїисаііоп, 
дгеаі аііепііоп і8 раМ іо 8ресіаї ігаіпіпд поі опїу ґог 8іигїепі8 оґ ЬідЬег 
егїисаііоп, ^Ьеге іЬе 8іигїу оґ ґогеідп їапдиаде8 рїау8 ап ітрогіапі гоїе, Ьиі 
аї8о ґог 8іидепі8 оґ поп-їапдиаде егїисаііопаї іп8іііиііоп8. ТЬе агіісїе гїеаї8 
шіЬ іЬе ргоЬїет8 оґ іегтіпоїоду; іі8 рїасе іп іЬе їапдиаде 8ігисіиге і8 
гїеіегтіпед; іЬе 8ігисіигаї апгї 8етапііс сотро8іііоп оґ іЬе пе^ іегтіпоїоду 
іп іЬе есопотіс 8рЬеге і8 апаїугегї; а сотргеЬешіуе апаїу8і8 ^а8 саггіед оиі 
оп іЬе таіегіаї оґ тогїегп Цкгаіпіап іегт8 іЬаі Ьауе ґаїїеп оиі оґ и8е.
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Постановка проблеми. Актуальність дослідження полягає у 
спробі теоретичного обґрунтування та практичної апробації гіпотези, 
що до ролі термінології, під час забезпечення у здобувачів вищої освіти 
формування методично орієнтованого лінгвістичного мислення.

У даному періоді значна увага приділяється спеціальній 
підготовці не тільки здобувачів вищої освіти: університетів, інститутів 
академій факультетів іноземних мов, але і здобувачів вищої освіти 
немовних закладів вищої освіти та вимоги до неї постійно зростають. За 
останнє десятиліття минулого століття в навчальні плани мовних 
закладів вищої освіти додано нові теоретичні дисципліни: порівняльна 
типологія рідної та іноземної мов, теорія та практика перекладу першої 
та другої іноземних мов, міжкультурна комунікація, інтерпретація 
художнього тексту. Ці зміни знайшли безпосереднє відображення у 
дипломі спеціаліста: у ньому розширився обсяг необхідних професійно- 
значущих теоретичних знань та практичних навичок. Завдання окремих 
кафедр та факультетів іноземних мов, а також кафедр гуманітарних 
дисциплін немовних закладів вищої освіти на сучасному етапі полягає у 
тому щоб розвинути у здобувачів вищої освіти методично-орієнтоване 
мислення та підготувати творчого спеціаліста.

Аналіз останніх досліджень і публікацій, пов’язаний з роботами, 
у яких започатковано розв’язання даної проблеми на які спирається 
автор.

Мовознавці зазначають, що провести чітку межу між термінологією 
і загальновживаною лексикою досить складно: між ними розміщена так 
звана «дифузна зона». Саме в цій перехідній зоні відбувається активна 
взаємодія між термінами й нетермінами. Результатом таких взаємодій 
стають системні переходи лексики з одних сфер в інші: загальновживані 
слова переходять до сфери термінології (термінологізація), а терміни -  
до загально вживаної лексики (детермінологізація).

Різні аспекти термінології досліджувались низкою українських і 
зарубіжних учених. Основні теоретичні поняття термінознавства були 
визначені в наукових працях Будагова Р. О., Винокура Г. О., В. Г. Гака,
H.З. Котелової, В. М. Лейчика, Д. С. Лотте, О. О. Реформатського.

Розглядали природу терміна, його особливості у порівнянні із 
загальновживаними словами І. К. Білодід, Б. М. Головін, Р. Ю. Кобрін,
I. М. Кочан, Т. І. Панько, В. О. Балог, Л . Г. Боярова, В. О. Винник, 
В. В. Жайворонок, Л. С. Паламарчук, Л. М. Полюга.

Семантичні та дериваційні аспекти термінології привернули увагу 
А. С. Герда, К. Г. Городенської, В. П. Даниленко, Є. А. Карпіловської, 
Л. О. Симоненко, О. В. Суперанської та ін.
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Л.М. Томіленко досліджувала особливості представлення термінів 
у словниковій літературі.

Семантичні та дериваційні аспекти термінології привернули увагу 
А. С. Герда, К. Г. Городенської, В. П. Даниленко, Є. А. Карпіловської, 

Л. О. Симоненко, О. В. Суперанської та ін.
Ю. Заболоцький розглядає, загальнолітературну мову, що «слугує 

невичерпним джерелом номінації новостворених спеціальних понять, 
надаючи засоби й способи для творення нових термінів, підпорядко­
вуючи розвиток термінології загальним мовним нормам. Наявність 
споріднених ознак, притаманних термінам різних терміносистем різних 
галузей, свідчить про спорідненість термінології з лексичним матеріалом 
відповідної загальнолітературної мови, яка слугує будівельним матеріалом 
для побудови тієї чи іншої терміносистеми» [1, с. 257].

Томіленко Л. М. зазначає, що «досить часто лише звернення до 
самих фактів науки й техніки, зіставлення лінгвістичних даних із 
науково-технічними, вивчення причинних зв’язків між ними дозволяє 
дати вичерпне пояснення багатьом лінгвістичним процесам, які мають 
місце в термінології» [2, с. 9].

За словами Журавльової Т. А., термінологічна лексика є важливим 
компонентом лексичного складу розвиненої мови, оскільки в ній 
відбиваються наукові досягнення, диференціюються наукові знання, 
відображається рівень науково-технічного прогресу, характер 
економічної, політичної, суспільно-культурної, виробничої діяльності 
людей [3].

Плигун О. А. розлядає розвиток національної термінології, тісно 
пов'язаний з розвитком процесу пізнання у відповідній науковій галузі, 
оскільки мова є засобом збереження, опрацювання та передачі 
інформації. На її думку, «термінотворення є завжди осмисленим 
процесом, терміни виникають, утворюються по мірі осмислення їх 
необхідності. Науково-технічна революція в сучасному суспільстві 
приводить до підвищення значення термінології різних наук як засобу 
отримання та організації наукових знань». Також автор відзначає, що 
«...кожна галузь людських знань має своє коло спеціальних 
найменувань, але мовне повсякдення втягує ці слова в різностильові 
контексти і, так би мовити, знімає з цих лексем ореол спеціалізації. 
Особливо показовими в цьому плані є соціально-економічна та 
суспільно-політична сфери мовної комунікації, що чутливо реагують на 
ті чи інші реалії людського життя, відразу зафіксовуючи їх у слові. 
Проте переважна більшість цих найменувань незабаром стає 
широковживаною в різних стилях мовлення, у тому числі й у розмовно-
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побутовому. Як наслідок цього, стилістика багатьох з них розмивається, 
вони стають поліфункціональними, часто навіть експресивно 
забарвленими» [4, с. 210].

Іленков А. зазначає, що термінологія сама по собі не може 
забезпечити представлення знань з тієї чи іншої галузі, оскільки вона не 
покриває всього обсягу знань, з одного боку, і не уможливлює 
систематизувати інформацію без використання метатекстових засобів. 
Проте як засіб інтерфейсу й забезпечення доступу в системах 
представлення знань вона може бути дуже корисною, оскільки 
забезпечує легкий семантичний доступ до окремих фрагментів.

У результаті науково-технічного прогресу зміст дисциплін 
закладів вищої освіти постійно поповнюється новими фактами та більш 
насиченим є навчальний матеріал. Кількість інформації, необхідної 
здобувачам для засвоєння у теоретичних курсах, об’єктивно безперервно 
зростає. У той же час збільшення обсягу теоретичних відомостей 
відбувається у середині зазначеного часового ліміту. У цих умовах 
необхідність скорочення навчальної інформації у навчальному процесі є 
необхідним ущільненням. У навчальному процесі ущільнення частково 
можливо за рахунок компресії мови викладання, це відповідає 
інтенсивному використанню термінів.

За останнє десятиліття минулого століття в навчальні плани 
мовних закладів вищої освіти додано нові теоретичні дисципліни, як от: 
порівняльна типологія рідної мови та іноземних мов, теорія та практика 
перекладу першої та другої іноземних мов, міжкультурна комунікація, 
інтерпретації художнього тексту. Ці зміни знайшли безпосереднє 
відображення у дипломі магістра -  у ньому розширився обсяг 
необхідних професійно-значимих теоретичних знань та практичних 
умінь. Завдання певних кафедр факультетів іноземних мов, а також 
кафедр гуманітарних дисциплін немовних закладів вищої освіти на 
сучасному етапі полягає у тому, щоб розвинути у здобувачів вищої 
освіти методично-орієнтоване мислення та підготувати творчо 
працюючого спеціаліста.

Вивчення проблем термінології, визначення її місця у структурі 
мови є одним із актуальних завдань лінгвістичної науки. Термінологія 
кожної окремої галузі засвідчує її досягнення на певному етапі історії 
народу і відображає перспективи подальшого розвитку. Слово «термін» 
прийшло до нас ще з античних часів. У латинській мові означало 
«межу», «рубіж». Сьогодні терміном називають:

1) деякі групи лексики та діалектології;
2) групи лексики, пов’язані з професією людей, крім науки та техніки;
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3) спеціальну лексику промислів та ремесел;
4) спеціальну лексику науки, техніки, сільського господарства;
5) наукові терміни (тобто власне терміни) тощо.
Тож багатозначність і неодностайність призводить до плутанини 

й неоднозначності у трактуванні поняття «термін». Зазначимо, що 
терміни вже давно стали об’єктом дослідження як зарубіжних, Ойген 
Вюстерн, так і відчизняних дослідників: Ольга Кочерга, Ірина Кочан, 
Таміла Панько, Г алина Мацюк.

Мета статті -  дослідити роль термінології під час забезпечення 
у здобувачів вищої освіти формування методично орієнтованого 
лінгвістичного мислення.

Виклад основного матеріалу. Питання інформаційного забезпе­
чення та науково-технічного обміну відіграють ключову роль при 
термінотворенні. Загально відомо, що термінологія різних наук, 
невпинно перебувають під впливом процесу інтернаціоналізації, 
розвивається за участі запозичень з різних живих та «мертвих» мов.

Терміни та професіоналізми є основним лексичним засобом 
передачі інформації у професійному спілкуванні, тому робота з ними 
становить значну частину навантаження перекладача. Часто, 
стикаючись з новим для себе терміном, перекладачі, які тільки роблять 
перші кроки у професії, приймають рішення інтуїтивно, покладаючись 
на практичні знання, отримані в ході вивчення навчальних дисциплін за 
спеціальністю.

Термін у лінгвістиці визначається як «слово або словосполучення 
(наукової, технічної та інших сфер) для точного вираження спеціальних 
понять та значень спеціальних предметів» [5] З наведеної дефініції 
можемо визначити, що термін безпосередньо повя’заний з поняттям. Це 
дає підставу для ствердження, що здобувач засвоїв той чи інший термін, 
і у свою чергу, оволодіває і відповідним поняттям, у якому 
сконцентровані необхідні ознаки предметів та явищ» [6]. Завдяки цьому 
сам термін асоціативно викликає у пам’яті здобувача те чи інше 
поняття, що, безумовно, передбачає сформованість у нього дій та 
операцій з аналізу розгортання інформації. Термін, таким чином, є 
згорнутою інформацією. У цьому і є виключна роль термінології у 
інформаційній насиченості лінгвотеоретичних курсів.

Роль термінології насамперед є у точності, стислості викладу без 
спрощення змісту теоретичних та мовних курсів. У сучасних курсах 
об’єктивно зростає кількість самих термінів. Здобувачі не тільки 
повинні запам’ятати терміни, а і навчитись оперувати ними у своїй 
навчально-мовній діяльності. Це передбачає досягнення рівня
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активного володіння здобувачами термінологією. У методичній 
літературі можна знайти висвітлення питань про засвоєння термінології 
у тій, чи іншій аудиторії.

Деякі основні рівні засвоєння термінів здобувачами такі:
1 .Упізнавання термінів у тексті;
2. Запам’ятовування термінів з ілюстрацією прикладів, з лекцій та 

підручників;
3. Запам’ятовування термінів з використанням їх у особистих 

прикладах; на матеріалі іноземної мови;
4. Запам’ятовування термінів з використанням їх у особистих 

прикладах на матеріалі іноземної мови та рідної мови;
5. Запам’ятовування термінів з використанням їх у особистих 

прикладах на матеріалі іноземної мови, та другої іноземної мови;
6. Самостійне використання термінів під час вирішенні лінгвіс­

тичних задач (доказів, аргументації і т.ін.) на матеріалі першої іноземної 
мови;

7. Самостійне використання термінів під час вирішення лінгвіс­
тичних таметодичних завдань на матеріалі усіх трьох використовуваних 
здобувачами мов у своїй навчальній мовній діяльності.

Зазначені рівні охоплюють рецептивні та репродуктивні дії з 
термінами, і тому навички застосування термінів можливо підрозділяти 
на рецептивні (1-5 рівні) та репродуктивні (6-7 рівні). Зазначимо, що 
деякі загальні сторони мовних навичок та навичок термінозастосування, 
можливе. Відомо, що мовні навички зазвичай входять до складних 
мовних умінь аудіювання, читання, мовлення та письма. Аналогічно цій 
дії застосування термінів також є компонентами пізнавальних, 
досліджень. Аналогічно цій дії застосування термінів також є 
компанентами пізнавальних, дослідницьких умінь.

Загальні якості навичок застосування термінів у мові:
A) прочнність -  зазначена швидкість згадування здобувачами 

термінів з фактичного матеріалу з мінімальним рівнем напруження;
Б) лабільність -  готовність здобувача використовувати даний 

термін у інтерпритації нових лінгвістичних фактів;
B) свідомість -  мається на увазі виконання здобувачами дій із 

застосуванням термінів на рівні свідомого контролю.
У навчальному процесі зазвичай є втрата наданих властивостей та 

навичок термінозастосування, і тому дії з термінами у здобувачів 
закладів вищої освіти відбуваються на елементарних рівнях. У зв’язку з 
цим з теорії мови на старших курсах є потреба відновити такі необхідні 
властивості навичок застосування термінів, як лабільність та прочність.
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Це необхідно тому, що аналітеко -  синтетичні дії із згортання та 
розгортання інформації можливі тільки під час сформованості усіх 
вище зазначених якостей навичок застосування термінів.

Одним з нових теоретичних курсів на факультетах іноземних мов 
є порівняльна типологія рідної та іноземної мов. Цей курс є 
синтезуючим, що спирається на основні факти спеціальних дисциплін 
навчального плану факультетів іноземних мов; теоретичної граматики, 
теоретичної фонетики, лексикології, методики навчання іноземних мов. 
Цілком закономірно, що порівняльна типологія також використовує ряд 
положень, що відповідають розділам лінгвістичних курсів української 
мови. Крім цього, на факультетах іноземних мов національних закладів 
вищої освіти необхідна типологія трьох контактуючих (рідної, першої 
та другої) іноземних мов. Такий теоретичний курс, безумовно є 
надійною базою для повноцінного засвоєння термінології здобувачами 
національних аудиторій. Об’єктивні умови для цього є в усіх 
ланцюжках навчального процесу.

На лекціях, практичних, лаболаторних, семінарських заняттях є 
можливість застосовувати матеріал усіх трьох контактуючих мов. Ряд 
термінів з теоретичних дисциплін, що є першою іноземною мовою, 
здобувачі швидко забувають, чи дії з такими термінами формуються 
недостатньо міцно. Крім того, самі терміни надзвичайно неоднорідні та 
засвоюються здобувачами по-різному. Іноземні лексичні одиниці у 
пам’яті здобувачів розташовуються у трьох зонах: легко відтворюванні, 
тяжко відтворюванні та більш чи менш забуті. Анологічно можливо 
підійти і до характеристики термінів з точки зору їх запам’ятовування: 
легке запам’ятовування та відтворювання, ті, що трудно запам’ятовуються. 
У зв’язку з цим у теоретичних курсах відповідно необхідно враховувати 
специфіку лінгвістичних та методичних термінів за наданими рівнями 
важкості та диференційно організовувати роботу з їх відновлювання та 
засвоєння.

Лектору та викладачу потрібно вирішувати задачі з відновлення 
значень забутих здобувачами термінів, уточненню їх семантики та 
розширенню сфер їх застосування під час інтерпретації трьох 
контактуючих мов. У двомовній аудиторії здобувачі української 
національності зазвичай не знайомі з деякими специфічними термінами 
з теоретичних курсів з рідної мови тієї чи іншої країни. У таких 
випадках лектору та викладачу необхідно ввести такі терміни, 
спираючись на достатньо добру теоретичну підготовку здобувачів з 
першої іноземної мови. На факультетах іноземних мов тюркомовних 
країн треба розкрити значення таких лінгвістичних, як «сингармонізм», 
«агглютинация», «изафет» і т.ін.
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Семінарські та практичні заняття продовжують роботу з 
вдосконалення навичок застосування термінів. При цьому викладач 
попередньо визначає, на якому рівні функціонує той чи інший навик 
термінозастосування у даній аудиторії. Без відновлення необхідних 
навичок та якостей на елементарних рівнях тяжко організувати дослід­
ницьку, пошукову роботу з вирішення лінгвістичних та методичних задач.

Курсові, реферативні та дипломні роботи привчають здобувачів 
освіти самостийно ставити часткові задачі, обирати відповідні методи 
досліджень. Навички термінозастосування будуть тут функціонувати у 
якості компонентів складних творчих дослідницьких умінь. Тим самим 
досягається та закріплюється найвищій кінцевий рівень оволодіння 
діями термінозастосування, що дозволяє адекватно оперувати фактами, 
контактуючих мов під час рішення поставлених завдань.

«Мова може бути і як мова оригіналу і як мова перекладу. Тому у 
навчанні перекладу необхідно приділяти однакову увагу і рецептив­
ному, і репродуктивному засвоєнню іноземної мови» [7].

Реальний переклад може бути більш повноцінним чи менш 
повноцінним відносно повноцінної передачі початкової інформації. 
Переклад, що має найвищу повноцінність, називається зазвичай адекватним 
перекладом. Адекватному перекладу з різних ознак протипостав- 
ляються бкувальний переклад, підстрочний переклад, скорочений 
переклад, реферативний переклад, описовий переклад, пояснювальний 
переклад, стилізований переклад, вільній переклад, т. інше.

У методичній літературі часто застосовується термін «навчальний 
переклад», що протипоставляється професійному. Навчальний переклад -  
це переклад, що застосовується з навчальною метою. Під навчальним 
перекладом розуміють переклад як засіб навчання мові.

Навчання перекладу тісно пов’язане з загальною метою навчання 
іноземної мови у немовних закладах вищої освіти. Після закінчення 
курсу здобувачі повинні мати наступні перекладацькі уміння та навички 
перекладачів, а саме:

1) читати оригінальний текст у повному обсягу змісту з 2500 
друкованих знаків (час на читання та письмовий переклад зі словником 
надається не більш 45хвилин);

2) читати вголос та перекладати без словника оригінальний текст, 
що відповідає знайомим здобувачу питанням з його майбутньої 
спеціальності (обсяг тексту не менше 600-700 друкованих знаків);

3) приймати участь у ситуативно обусловленій бесіді, повязаній з 
навчально -  виробничою тематикою. Для того, щоб добитися виконання 
програмних задач, мовної діяльності, необхідно систиматично працювати 
над даним аспектом мовної діяльності.
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Навчальний переклад застосовується здобувачами, починаючи з 
перших уроків іноземної мови, як засіб перевірки розуміння слів та 
форм іноземного тексту, як підготовча вправа до безперекладного 
розуміння тексту, як засіб для перевірки як правильно застосувати 
засвоєні елементи іноземної мови.

Таким чином, ми прийшли до висновку, що методично орієнтоване 
лінгвістичне мислення повинно розвиватися у всіх лінгвістичних 
курсах, у тому числі, і у курсі порівняльної типології рідної та іноземної 
мов. Зазначена дисципліна має невеликі можливості для розвитку 
методично орієнтованого мислення здобувачів вищої освіти, але ї 
зв'язок з методикою полягає у тому, що здобувачі повинні вирішувати 
багато задач з прогнозування типових труднощів засвоєння 
іншомовного матеріалу білінгвами. Суть прогнозованих труднощів далі 
розкривається засобом аналізу факторів міжмовної інтерференції. 
Розуміючи лінгвістичні, психолінгвістичні та психологічні потоки 
іноземних помилок, здобувачі вищої освіти зможуть науково обгрунто­
вано визначати необхідні методичні дії спеціаліста у майбутньому, 
оптимальні для тої чи іншої середи.
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